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A siker

Tisztelt Uram!

Örömmel, üresedő zsebbel jelentem,

Hogy a legutóbbi segélyinjekciótól,

Valamint a közel négy számjegyű éhezőnek köszönhetően,  

Száguld körülöttünk a kisebb csoda.

Ha továbbra is ilyen szerényre sikeredik a dagasztás,

Sajnos nem lesz elég – mennyiért – elkapni.

(Tunyó)

Tunyókám!

Nagy örömmel olvastam leveledet,

És az egész népünk nagy tisztelettel adózik,

Gigászi küzdelmetek láttán.

Külön nagy reményeket látunk, - azok után, 

Hogy a legutóbb, majdnem sikerült leállítani a pattogást.

Azonban tudnod kell,

Nem rózsás a helyzet, itt a végeken sem.

De, mint mindig rajta vagyok az ügyön.

Az arányokra azonban további figyelemmel kell lennünk.

(A vezér)

Főnök!

Hát ez van. Nem sikerült.

Mondtam én – nem lehet itt packázni – el kell érnünk,

 A vállra gyűrt körülmények miatt,

- Minima -  

Hogy az össztermelés 150 százaléka kerüljön mögénk.

Ezzel már – számunkra is - elérhető lenne az alábbi csoport:

Varkonya szigetek, Mi, Suttogina, Albiráda, Lassindosz.

Tátott szájjal várjuk, szíves kötelességedet!

(Tunyó)
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Tunyó Úr!

Mint, bizonyára már Ön is értesült róla,

A kiegyenlítődést célzó törvényeknek köszönhetően,

Váltás történt a különböző magasságokban.

Remélem – az arányok megfelelő szintű egyeztetésével – újra,

A régi fény csillog majd azon a micsodán,

Az ördöngős izgágaság ellenszereként.

(Vezérebb) 

Régen Várt Vezér!

Tudtuk, hogy eljön a mi időnk.

A többiek lyukas-zsebű csillogása ellenére,

Mi – végig kitartottunk a győzelemre várva.

Nagy örömünkre szolgál,

Hogy a nép igaz képviselőjének ez sikerült.

Bízunk abban – erőfeszítéseink –

A játék lassításának művészetében kifejtett zsebünk,

Rövidesen meghozza a várt eredményt,

Így nemzetközileg is bevezetésre kerül, az ellenfelek –

Ólomcipőkkel való felszerelése.

Ez aztán – nekünk is – meghozza majd a hőn áhított:

Béka-farrészt.

Fogadókészre élesített zsebbel:

(Tunyó)

Tunyó!

Minden tőlem telhető arányban, ez a varia működik.

A frecsogásra vigyázz! 

Gratulálok a 0:0-hoz, nagy eredmény,

A lemberdzsek intézése folyamatban van.

Arra azért ügyeljetek, hogy halk legyen a horkolás.

Javaslom, ezt a cumis megoldást.

Szedjétek össze magatokat rendesen,

Hátha netán mégis összejön Nekik a csapatra való,

Aztán még a végén leéneklik a sajt-himnuszt.

A legutóbb minden rendben ment.

(Vezérebb)
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Vezérebbem!

Csinálj valamit, mert ezek az analfabéták kikezdtek.

Ha meg nem megy – 

Itt hagyom a fenébe az egészet, 

Az asszony is már megmondta, 

Nem tudja tovább toldani a konyhapénzből a felkészülést.

Tehát nincs mit tenni,

Vagy alánk nyúlsz egy kicsit,

Vagy jön a magas szintű, hozzá nem értés.

Én már választottam,

Most rajtad a sor.

Nagyon szuperál ez a dupla zseb,

Szerintem – próbáld ki!

(Tunyó)

Tisztelt Tunyóbb Úr!

Néhány felelőtlen álszakember,

 A szakadék szélére sodorta a nemzet ügyét.

Örülök, hogy – szakmai tudásával – a szárnyalás utjára lépünk.

Kérem, hogy Kinevezését – az egyeztetett időpontban – 

Vegye meg.

A megfelelő egyeztetések után,

Bízom sikeres munkájában. 

(Vezérebb)

Tisztelt Vezérebb Úr!

Köszönöm megtisztelő köhhintését.

Nem kell itt semmit túlpúderozni,

Azt bízza csak ide.

(Tunyóbb) 

     Nagy szerencse ez a kis levelezés –

     Még bámulhatnánk itt, nagy bambán, 

     Hogy a csapon is csak a győzelem folyik.

     A biztosra számolt lábú gyerekek,

     Nyomatják belénk a sikert.

   Zagyvaróna, Borítékolva: bármikor!
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                     A sajtkukac 

Hát ez nagy, aztán még nagyobbra – növekszik.

Nő gátlástalan, úgy igazi liliom-arccal – növekszik.

Arcra billent, a rútra sajnált szegénység – epedezik.

Szegénynek csak sajtra jut, nem kalapra – epedezik.

Kalapra gyűjt. Hú, de sajnálom!

Zagyvaróna, Borítékolva: bármikor!
                                   AZ ŐSZ
Mint sárga, hömpölygő lávafolyam – jön az ősz,

És zárja szürke, ködrács mögé a Napot,

Provokál összetűzést a természet és az idő között.

Fagyaszt kemény, de igaz szívedben is – réglátott,

Vízszerelemhez fogható áttetsző jéggolyót.

Szólít munkára ezernyi pénzszárnyú madarat,

Késztet elszállni ezret, vándort s szárnyakat.

Jön az ősz, hozza magával majd a telet,

De marad itt a haza, az ifjú, az élet,

Kiket nem rendít meg az elszánt kettők harca,

Haladnak tovább a saját gyémánt útjukon,

Kötnek kapcsokat a természet-szalagon,

S zárnak szívükbe millió aprókori emléket,

Feledve minden fájót, mit az ember elvétett.

Zagyvaróna, 1971. október 30.
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                       A sarkkörön túl

November közepére mérve – erre tél van, 

Kemény tél.
Az ősz – röptetőn – korai sötétségbe múlt, 

Itt sötét a tél. 

Későn-kelőn, korán-menőn a korong ereje,

Órákra lopott fény.

Ennyi adatott, hogy a hóban játszó aprókra lásson, Derűjében a fény.

            Muonió, Finnország, 1989. november
                             A szó

(Az edző szava)

A szónak lelke alkotó.

Hová, mikor, miért jár? 

Míg fogant tánca szárnyaló.

Zsenge rügyet gyurmázó,

A pontról térre lépve,

Deli virággá formáló.

Lehelőn a burjánt metszi,

Példán tart – lemondásra,

A révbe érést erezi.

Könnyet töröl – szálmosolyból,

Verejtékben égre tár,

S leplet szakajt a búról.

Galyatető, 1992. január
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A keresztbetört hegy

Meleg eső töri keresztbe – a közel ezrünket, 

Röhögi – a számba sem vett – gyöngyözőt, 

S patakzó homlokkal – munkára küld bennünket.

A küzdelem előtti küzdelem, fércelt – silány, 

Míg kicsit sem fehérli a kék eget.

A tombolása szertelen – kaján,

Fogyasztja, mit legalább fagyasztania kéne,

Hogy csobogást üssön a lécek dalán.

Szenvedi az amúgy is szenvedőket,

Minthogy hegyünk tolná kicsit feljebb a létrán.

                                      Galyatető, 1992. január
          TALÁLKOZTUNK
Színtelenül bolyongva,

Adtam újévcsókot ajkadra,

S órákig együtt maradtunk még,

Kettesben a tömeg mélyén,

Az első nap éjjelén.

Irigykedtek rám a tétova csillagok,

Hogy Veled az úton ballagok.

 Szó is alig bántja csendünket,

A harsogó trombiták reggelén.

Csak ketten - Te meg én.

Salgótarján, 1972. január 1.
